              Statinių pavadinimų rašymas (1-a pamokėlė)

Rūmų, architektūros paminklų, muziejų, salių, kitų statinių vardai ir tikrinių pavadinimų pirmasis bei kiti sudaromieji tikriniai žodžiai rašomi iš didžiosios raidės, pvz.:  Alhambra (maurų valdovų rūmų ansamblis Ispanijoje), Atomiumas (metalinė konstrukcija Briuselyje), Ermitažas (muziejus Sankt Peterburge), Kapitolijus (JAV parlamento būstinė), Koliziejus (amfiteatras Romoje), Partenonas (šventykla Atėnuose), Reichstagas (parlamento pastatas Berlyne), Tadž Mahalis (mauzoliejus Indijoje), Burdž Chalifa (dangoraižis Dubajuje);  Aukštutinė pilis (arba Gedimino pilis), Žemutinė pilis, Salos pilis, Perkūno namai, Valdovų rūmai;  Bakingamo rūmai (angl. Buckingham Palace, Londonas), Baltieji rūmai (angl. White House, Vašingtonas), Dožų rūmai (it. Palazzo Ducale, Venecija), Grunevaldo medžioklės pilis (vok. das Jagdschloss Grunewald, Berlynas), Fontenblo pilis (pranc. Château de Fontainebleau, Prancūzija), Invalidų rūmai (pranc. Hotel des Invalides, Paryžius); Baltoji salė, Didžioji renesansinė salė, Lelevelio salė, Kesoninė salė, Kolonų salė;  Mykolo Žilinsko dailės galerija; Britų muziejus, Karo muziejus;  Dailės parodų rūmai, Santuokų rūmai; Naujoji Švč. Mergelės Marijos geležinkelio stotis, Termini geležinkelio stotis, Vaterlo geležinkelio stotis, Šarlio de Golio oro uostas, Tokijo Hanedos oro uostas;  Klaipėdos centrinis stadionas, Šiaulių miesto savivaldybės stadionas, Vytauto stadionas, Berlyno olimpinis stadionas, Lužnikų stadionas.

Simboliniai statinių pavadinimai rašomi kabutėse iš didžiosios raidės, pvz.: „Švyturio“ arena, „Utenio“ stadionas, koncertų salė „Compensa“, galerija „Meno niša“, prekybos ir laisvalaikio centras „Saulės miestas“, greitkelis „Via Baltica“, dujotiekis „Nord Stream“, futbolo stadionas „Camp Nou“, pastatų kompleksas „Trys broliai“, gyvenamasis ir prekybos kompleksas „Aukso vilna“ (Briuselis).

Asmenvardžiai ar vietovardžiai kitų šalių statinių tikriniuose pavadinimuose paprastai transkribuojami, pvz.: Krosbio namai, Eifelio bokštas, Vaterlo tiltas, Žoržo Pompidu centras. Autentiška tikrinių vardų rašyba galima išskirtiniais atvejais reklaminiuose, informaciniuose leidiniuose ir kituose specialiuose tekstuose, plg.: Trampo bokštas ir Trumpo bokštas, Uficių galerija ir Uffizi galerija.

Tikriniai tiesioginės reikšmės kitų šalių statinių pavadinimai paprastai yra verčiami, pvz.: Didžioji Defanso arka (pranc. Grand Arche de la Défense), Karališkieji rūmai (pranc. Palais Royale), Karališkasis tarpeklio tiltas (angl. Royal Gorge Bridge), Laisvės bokštas (angl. Freedom Tower), Raudonoji rotušė (vok. Rotes Rathaus), Storosios Margaritos bokštas (est. Paks Margareeta), Šanchajaus pasaulio finansų centras (angl. Shanghai World Financial Center). 

Autentiški tikriniai kitų šalių statinių pavadinimai gali būti pateikiami autentiška rašyba kaip citatos kabutėse ar pasviruoju šriftu, pvz., „Empire State Building“ arba Empire State Building. 

Parengta pagal „Lietuvių kalbos rašyba. Taisyklės, komentarai, patarimai“, V., 2022.

